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АННОТАЦИЯ. В статье рассматривается проблема обучения письму китайских стажеров филологи-
ческого профиля в ситуациях общения, актуальных для обучающегося российского вуза. Актуаль-
ность исследования обусловлена растущей ролью письменной коммуникации в академической сре-
де российских вузов, вызванной повсеместной цифровизацией образовательного процесса и все бо-
лее широким распространением цифровых способов коммуникации. В данном контексте особое 
значение приобретают своевременная разработка методических рекомендаций и адаптация суще-
ствующих учебных материалов в соответствии с потребностями обучающихся в актуальных услови-
ях языковой и образовательной среды. Цель исследования заключается в определении специфиче-
ских факторов, затрудняющих обучение письменному общению китайских стажеров в условиях 
языковой среды, и описании возможных путей решения данной методической задачи. В ходе ис-
следования был проведен обзор научно-методической и учебной литературы, посвященной обуче-
нию письму и письменной речи, а также этноориентированному обучению в китайской аудитории. 
Методами наблюдения и анкетирования был осуществлен сбор данных с последующим анализом 
коммуникативных потребностей обучающихся и типичных ошибок, допускаемых ими в процессе 
письменного общения. По итогам исследования были разработаны и апробированы национально 
ориентированные учебные материалы, а также ряд методических приемов, предлагаемых для об-
суждения в данной статье. Результаты исследования могут быть использованы в практике препода-
вания русского языка как иностранного китайским обучающимся в языковой среде, а также найти 
свое применение в учебных программах профильных китайских вузов для совершенствования 
коммуникативной и профессиональной компетенции будущих русистов. 
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ABSTRACT. The article examines the problem of teaching writing to Chinese interns majoring in philology 
in communication situations relevant to Russian university students. The relevance of the study is due to 
the growing role of written communication in the academic environment of Russian universities, caused by 
the widespread digitalization of the educational process and the increasingly widespread use of digital 
communication methods. In this context, the timely development of methodological recommendations and 
adaptation of existing educational materials in accordance with the needs of students are of particular im-
portance in the current conditions of the language and educational environment. The purpose of the study 
is to identify specific factors that complicate the teaching of written communication skills to Chinese in-
terns in a foreign language environment, and to describe possible ways to solve this methodological prob-
lem. The study included a review of scientific, methodological and educational literature devoted to teaching 
writing and written speech skills, as well as nationally oriented education in the Chinese audience. Using 
observation and questionnaire methods, data was collected with subsequent analysis of the communicative 
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needs of students and typical mistakes they make in the process of written communication. Based on the 
results of the study, nationally oriented teaching materials were designed and tested, as well as a number 
of methodological techniques were proposed for discussion in this article. The results of the study can be 
used in the practice of teaching Russian as a foreign language to Chinese students in a language environ-
ment, and also find their application in the curricula of specialized Chinese universities to improve the 
communicative and professional competence of future specialists in Russian studies. 

FOR CITATION: Fedoseeva, A. V., Trukhanova, D. S. (2025). Teaching Chinese Philological Interns Writ-
ten Discourse within the Adaptation Course at Russian University. In Pedagogical Education in Russia. 
No. 6, pp. 197–210. 

ктуальность и проблематика 
исследования. Повсеместное рас-

пространение и диверсификация способов 
коммуникации в цифровой среде оказывают 
непосредственное влияние на обучение 
иностранному языку как средству общения 
и требуют новых методических решений, 
направленных на повышение аутентично-
сти учебных материалов и их соответствие 
реальным коммуникативным потребностям 
носителей языка и обучающихся. Обучение 
письму и письменной речи, являясь неотъ-
емлемой частью процесса освоения ино-
странного языка, нередко рассматривается 
преподавателями-практиками как сопут-
ствующий вид деятельности, сопровожда-
ющий закрепление лексических единиц и 
грамматических навыков, работу с текстами 
для чтения и выход в устную речь. Анало-
гичный взгляд на письмо как вид речевой 
деятельности присутствует и у многих обу-
чающихся, которые стремятся овладеть 
языком в первую очередь как средством 
устной коммуникации, что становится осо-
бенно актуальным в условиях обучения в 
языковой среде. Развитие письменной речи 
в данном случае представляется необходи-
мым либо в собственно учебных целях: для 
сдачи тестов и экзаменов, ведения конспек-
тов лекций, написания и защиты квалифи-
кационных работ; либо для осуществления 
деловой коммуникации. 

Тем не менее вышеупомянутое разви-
тие цифровой среды повышает роль пись-
менной коммуникации практически во всех 
сферах взаимодействия: учебной, рабочей, 
социально-бытовой, научной и др. Инофо-
ны, попадающие в среду изучаемого языка, 
все чаще сталкиваются с необходимостью 
письменного общения на разные темы в 
разных ситуациях и сферах общения, в том 
числе там, где раньше преимущество оста-
валось за устной коммуникацией. В акаде-
мической среде российского вуза эта тен-
денция также наблюдается: коммуникация 
с преподавателями и представителями ад-
министрации, организаторами учебных, 
научных и воспитательных мероприятий 
осуществляется в социальных сетях, мес-
сенджерах, по электронной почте. 

Довольно часто обучающиеся оказыва-
ются неподготовленными к полноценной 
письменной коммуникации, поскольку их 

предыдущий опыт обучения письму вклю-
чал в себя письменное выполнение грамма-
тических упражнений и написание учебных 
сочинений. В связи с этим даже обучающи-
еся, владеющие языком на достаточно вы-
соком уровне, в условиях языковой среды 
нуждаются в дополнительной адаптации и 
методической поддержке, что, на наш 
взгляд, обусловливает актуальность разра-
ботки методических материалов для обуче-
ния письменному общению в рамках адап-
тационного курса в языковой среде и далее 
на протяжении всего обучения.  

Указанная проблема, по нашим наблю-
дениям, возникает у многих иностранных 
студентов, изучающих русский язык как в 
языковой среде, так и за ее пределами. 
Наблюдения и выводы, представленные в 
статье, являются обобщением опыта работы 
с иностранными студентами-русистами из 
КНР, приезжающими в российские вузы на 
программы стажировки по принципу вклю-
ченного обучения, характеризующиеся 
краткосрочностью и интенсивностью заня-
тий [36, с. 87]. Специфика описанного выше 
контингента в том, что обучающиеся попа-
дают в новую языковую и академическую 
среду, имея предшествующий опыт изуче-
ния русского языка в вузах своей страны. 
Большинство обучающихся на момент ста-
жировки являются студентами 3 курса ба-
калавриата, а некоторые – 2 курса маги-
стратуры. Ожидаемый уровень владения 
языком обучающихся в начале стажиров-
ки – B1 / В1+ (на практике – от А2 до В2), 
что подразумевает более «плавную» адапта-
цию в языковой среде, возможность быстрее 
актуализировать полученные навыки, избе-
жать «лингвокультурного шока», свойствен-
ного первому этапу пребывания и обучения в 
среде1. Обучающиеся из Китая составляют 
большой процент среди иностранцев, про-
ходящих стажировки в различных россий-
ских вузах. При этом именно данная кате-
гория обучающихся имеет специфический 
опыт получения образования, определяе-
мый лингвометодической традицией ки-
тайских вузов: большие группы, необходи-
мость использования определенных учеб-

 
1  Орехова И. А. Обучающий потенциал русской 

языковой среды в формировании лингвокультуроло-
гической компетенции иностранных учащихся: авто-
реф. дис. … д-ра пед. наук: 13.00.02. М., 2004. С. 29–30. 

А 



ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ ОБРАЗОВАНИЕ В РОССИИ. 2025. № 6 

 

199 

ных пособий, широкое применение грамма-
тико-переводного метода, ориентирован-
ность на подготовленную речь с использо-
ванием речевых образцов.  

Кроме того, практика показывает, что 
студенты испытывают не только трудности 
с включением в живую неподготовленную 
коммуникацию с носителями языка, что в 
значительной мере предсказуемо, но и про-
блемы с осуществлением коммуникации в 
учебной среде, часть которой в настоящее 
время дублируется или замещается пись-
менным форматом. Общение в учебной 
среде в данном случае трактуется нами в 
широком смысле, включая в себя не только 
непосредственное общение обучающихся с 
преподавателями, но и опосредованную, 
письменную коммуникацию с сотрудника-
ми различных подразделений вуза.  

Таким образом, возникает проблема 
актуализации учебных материалов по обу-
чению письму. Цель настоящей работы – 
определение конкретных методических 
проблем при обучении письму студентов-
стажеров филологического профиля в язы-
ковой среде и описание некоторых путей их 
решения. Поставленная цель разбивается 
на задачи: анализ коммуникативных по-
требностей стажеров, определение типич-
ных ошибок обучающихся, анализ суще-
ствующих учебных материалов, путей их 
актуализации и приемов работы с ними.  

Обзор литературы. Вопросам обуче-
ния письменной речи в курсе русского язы-
ка как иностранного, а также иностранных 
языков в целом посвящен достаточно объ-
емный корпус научно-методических работ, 
в число которых входят классические труды 
отечественных и зарубежных исследовате-
лей, рассматривавших письменную речь как 
вид речевой деятельности [11; 30], приемы и 
средства обучения письменной речи [2; 19; 
37], классификации жанров письменного 
общения [24; 38] и мн. др. Большинство за-
явленных в них теоретических положений 
находят свое применение и в современной 
методике и практике преподавания. 

Следует отметить и более узко направ-
ленные исследования, в которых внимание 
сосредоточено на специфике отдельных 
жанров учебного письма и реального пись-
менного общения [8; 9], когнитивном, мо-
тивационном и творческом аспектах обуче-
ния письменной речи и продукции пись-
менных высказываний [17; 21]. 

Все большую актуальность в связи с 
вышеупомянутыми тенденциями цифрови-
зации учебной и языковой среды приобре-
тают исследования письменной коммуни-
кации в цифровом формате, а также ис-
пользования цифровых инструментов в 
учебном процессе. В работах последних лет 

значительное внимание уделяется обуче-
нию письму в дистанционном формате [31], 
применению цифровых интерактивных ре-
сурсов в учебной письменной коммуникации 
[27], использованию корпусных технологий 
в аудиторной и самостоятельной отработке 
навыков письменного общения [20]. 

Обучению китайских студентов посвя-
щены разной глубины исследования рос-
сийских и китайских лингвистов и методи-
стов, в том числе выполненные в соавтор-
стве, где рассматривается обучение китай-
ских студентов на разных ступенях образо-
вания в России и КНР1 [6; 7; 22; 25; 35]. 

Исследователи фокусируют внимание 
на обучении определенным типам дискур-
сов студентов из КНР2. Рассматривается и 
процесс адаптации студентов из Китая в 
российских вузах 3  [32]. Развитию навыков 
письма у китайских студентов уделяется 
внимание в отдельных публикациях и дис-
сертационных исследованиях4 [12].  

Проведенный обзор теоретических ис-
следований и практико-ориентированных 
материалов позволяет сделать выводы об 
актуальных направлениях исследования 
письменной коммуникации в методическом 
аспекте, отметить существующие лакуны, в 
частности обучение письменному цифро-
вому дискурсу китайских обучающихся, 
владеющих русским языком на уровне А2 и 
выше, а также использовать имеющиеся 
данные в наблюдениях и разработке учеб-
ных материалов в конкретной названной 
аудитории. 

Методы и материалы. На разных 
этапах исследования были использованы 

 
1 Цуншуан Юань. Развитие навыков русской устной 

речи у студентов-китайцев гуманитарных специально-
стей: дис. ... канд. пед. наук: 5.8.2. М.: ГИРЯ им. 
А. С. Пушкина, 2023. 148 с.; Чжао Юйцзян. Лингводи-
дактические основы этноориентированного обучения 
русскому языку и тестирования (на примере китайских 
учащихся): автореф. дис. … канд. пед. наук: 13.00.02. 
М.: РУДН, 2008. 24 с. 

2  Белоусова И. М. Методика обучения китайских 
студентов межкультурному деловому общению на рус-
ском языке: автореф. дис. ... канд. пед. наук: 13.00.02. 
М.: МГУ, 2013. 29 с.; Ли Минь. Формирование языко-
вой компетенции китайских студентов при изучении 
русского языка: типовые ошибки в монологической и 
диалогической речи и пути их преодоления: автореф. 
дис. … канд. пед. наук: 13.00.02. Екатеринбург: УрГПУ, 
2011. 23 с.; Тан Хань. Лингвокультурная специфика 
русско-китайского делового общения: дис. … канд. фи-
лол. наук: 10.02.01. М.: ГИРЯ им. А. С. Пушкина, 2011. 
124 с.; Тихонов В. К. Национально-ориентированное 
обучение китайских учащихся русской научно-
технической терминологии: автореф. дис. … канд. пед. 
наук: 13.00.08. СПб.: СПбГУ, 2004. 18 с. 

3  Ли Сюеюань. Адаптация китайских студентов 
младших курсов к обучению в вузе: аксиологический 
подход: автореф. дис. … канд. пед. наук: 13.00.08. Ком-
сомольск-на-Амуре: АГПГУ, 2009. 25 с. 

4 Ян Лифэн. Обучение китайских студентов пись-
менной монологической речи с использованием со-
временных интерактивных технологий: автореф. 
дис. … канд. пед. наук: 5.8.2. М., 2024. 21 с. 
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различные материалы и методы их анализа. 
На этапе формулирования проблемы осу-
ществлялось наблюдение за бытовой и ака-
демической коммуникацией обучающихся, 
проводился анализ продуктов речевой дея-
тельности обучающихся (общий объем – 
5 775 знаков за 2023–2024 и 2024–2025 
уч. г.), исследование существующих мето-
дических работ и учебных материалов по 
обучению письму, а также проводились 
опросы среди обучающихся (2024–2025 
уч. г., 67 студентов из КНР, владеющих рус-
ским языком на уровне В1). Далее были 
разработаны и апробированы таргетиро-
ванные учебные материалы, после проведе-
ния экспериментального обучения были 
описаны его результаты и сформулированы 
методические принципы обучения письму 
обучающихся из КНР, представленные для 
дальнейшего обсуждения в статье.  

Результаты. Востребованность жан-
ров письменной коммуникации у студен-

тов-стажеров. Форма и жанры письмен-
ной коммуникации, актуальные для рас-
сматриваемой аудитории в языковой среде, 
в каждом конкретном случае имеют свою 
специфику, связанную с организацией 
учебного процесса в том или ином учебном 
заведении, однако представляется возмож-
ным в методических целях определить сфе-
ры и типы текстов, актуальные для освое-
ния обучающимися в целом. 

В ходе анкетирования, проведенного 
среди обучающихся 2024–2025 уч. г., ре-
спондентам предлагалось выбрать типы 
текстов, которые они пишут на русском 
языке в обычной жизни. Формулировка во-
проса исключала собственно учебные тек-
сты (эссе, домашние задания, упражнения и 
т. п.), учащимся было предложено несколь-
ко вариантов ответа с возможностью мно-
жественного выбора, а также открытого от-
вета / комментария (рис. 1). 

 

Рис. 1. Ответы стажеров на вопрос о типах текстов,  
актуальных в повседневной письменной коммуникации 

Результаты анкетирования позволяют 
отнести к наиболее «востребованным жан-
рам» сообщения в мессенджерах и элек-
тронные письма преподавателям (73,1% и 
65,7% соответственно), сообщения курьерам 
и водителям такси (64,2%), заявления и объ-
яснительные записки (62,7%), сообщения в 
мессенджерах друзьям-носителям русского 
языка (55,2%). Реже всего респонденты ис-
пользуют русский язык для написания 
комментариев в Интернете к своим фото 
или к фото, видео и иным видам медиакон-
тента других людей (19,4% и 26,9% соответ-
ственно). Китайские обучающиеся, как пра-
вило, используют в этих целях свои нацио-
нальные социальные сети. Отметим, что 
большинство респондентов выбрали 2 и бо-
лее вариантов из предложенного списка, 

что свидетельствует о достаточно активном 
включении студентов в письменную комму-
никацию в языковой среде. 

Типы текстов, представленные в анкете, 
можно условно разделить на две группы, 
принимая во внимание параметры комму-
никативной ситуации и способ передачи 
информации: 

– «традиционные» (анкета, заявление, 
объяснительная записка, научная статья); 

– «цифровые» (сообщения в мессендже-
рах и приложениях, электронные письма). 

Большинство жанров, входящих в 
первую группу, достаточно подробно рас-
сматриваются в учебных пособиях по дело-
вому русскому языку [5; 15; 18]. Форматы 
заявления и анкеты, безусловно, остаются 
одной из наиболее распространенных форм 
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внутривузовской письменной коммуника-
ции между студентами и представителями 
администрации в широком смысле. В то же 
время эти жанры активно функционируют в 
документообороте других государственных 
учреждений, с которыми регулярно взаи-
модействуют иностранные студенты, обу-
чающиеся в России (центры государствен-
ных услуг, медицинские учреждения и др.). 
Жанры тезисов, научной статьи и доклада в 
опросе отметили 41,8% респондентов, одна-
ко данный показатель может значительно 
варьироваться в зависимости от учебного 
заведения и профиля обучения. Так, в Госу-
дарственном институте русского языка им. 
А. С. Пушкина иностранные стажеры, до-
стигшие уровня В1+, активно участвуют в 
научных мероприятиях, организуемых Ин-
ститутом (конференции, семинары, круглые 
столы), для стажеров-магистрантов участие в 
конференции является обязательным пунк-
том в программе стажировки. Это объясняет 
необходимость овладения письменной ре-
чью научного стиля и частотность ответа со-
ответственно. В нашей работе основное вни-
мание направлено на бытовой, деловой и 
учебно-деловой дискурсы, поскольку обще-
ние иностранных студентов в рамках акаде-
мической, в строгом смысле, среды требует, 
на наш взгляд, отдельного рассмотрения. 

Однако все большее значение в повсе-
дневном письменном общении приобретают 
цифровые формы коммуникации, имеющие 
свои характерные особенности. Одной из 
них является отмечаемая исследователями 
«гибридизация устного и письменного тек-
ста» [3, с. 106], которая проявляется во 
«вторжении элементов устно-разговорной 
речи в письменный дискурс, расширении 
диапазона вариативности в письменной ре-
чи, возникновении новых форм норматив-
ности» [14, с. 13]. Наиболее показательными 
в данном случае являются формат общения в 
мессенджере с друзьями-носителями языка 
и отчасти с преподавателем, а также жанр 
интернет-комментария, менее распростра-
ненный среди студентов. Жанр электронно-
го письма преподавателю или другим со-
трудникам учебного заведения можно счи-
тать промежуточным, поскольку, несмотря 
на цифровую форму распространения, сте-
пень его регламентированности достаточно 
высока как в русскоязычном письменном об-
щении, так и в иноязычной коммуникации. 

Критерием, объединяющим все пере-
численные жанры и обусловливающим ак-
туальность их методического рассмотрения, 
является их преимущественная реализация 
в условиях языковой среды. На первый 
взгляд, преобладание цифровых форм ком-
муникации позволяет говорить о возмож-
ности письменного общения на любом язы-

ке из любой точки мира, однако во время 
обучения в вузах своей страны китайские 
студенты, как правило, не испытывают 
необходимости в письменной коммуника-
ции на русском языке ни в одном из ука-
занных жанров. Переписка с русскоязыч-
ными преподавателями довольно ограни-
чена. Исключение могут составлять ком-
ментарии на русском языке в Интернете, 
однако результаты опроса свидетельствуют 
о сравнительно низкой востребованности 
этого жанра у студентов. Таким образом, 
попадая в языковую среду, обучающиеся 
сталкиваются с необходимостью активного 
включения в письменную коммуникацию в 
ситуациях, в которых они, несмотря на до-
статочно высокий уровень владения рус-
ским языком, оказываются не готовы об-
щаться на изучаемом языке, не чувствуют 
уверенности в своих знаниях и сталкивают-
ся с рядом проблем, коммуникативные не-
удачи могут быть вызваны и собственно 
языковыми ошибками, и лакунами в социо-
культурной компетенции.  

Трудности овладения письмом 
студентами-стажерами. Период адапта-
ции в языковой среде, безусловно, является 
непростым этапом обучения для любого 
инофона. С одной стороны, для стажеров, 
имеющих как минимум двухлетний опыт 
изучения русского языка, адаптационные 
процессы могут проходить легче, чем, 
например, на подготовительных факульте-
тах: владение русским языком на базовом 
уровне и выше позволяет быстрее начать 
ориентироваться в учебном заведении и го-
роде, решать бытовые проблемы, включить-
ся в общение с носителями языка. С другой 
стороны, для обучающихся характерно от-
сутствие актуальных фоновых знаний, так 
как учебные материалы вне языковой среды 
зачастую нацелены на формирование об-
щекультурной и страноведческой компетен-
ции, не всегда соотносимой с современными 
реалиями. Для ориентированной на соб-
ственные методические традиции китайской 
системы образования это особенно харак-
терно [34, с. 108]. Кроме того, многие ком-
муникативные ситуации, как отмечалось ра-
нее, являются для студентов новыми, не от-
работанными в условно-коммуникативном 
формате на занятиях. Накладывают отпеча-
ток и упоминавшиеся выше национальные 
особенности контингента. Стоит отметить, 
что в дальнейшем, после возвращения в свою 
образовательную систему, многие из ситуа-
ций снова потеряют актуальность, что не спо-
собствует повышению мотивации. Все пере-
численное в сочетании с возможными ком-
муникативными неудачами зачастую приво-
дит к постепенной изоляции от взаимодей-
ствия с языковой средой и носителями язы-
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ка и возврату к коммуникации на родном 
языке внутри привычного сообщества.  

В контексте письменной коммуникации 
в бытовых и учебных ситуациях снижение 
мотивации и неуверенность в собствен-
ных силах могут выражаться в регулярном 
использовании различных сервисов он-
лайн-перевода и нейросетей при составле-

нии текстов, которые по уровню вполне по-
сильны стажерам и могут быть написаны 
самостоятельно. Представленные в диа-
грамме (рис. 2) результаты отражают ча-
стотность использования автоматических 
переводчиков обучающимися в процессе 
письменного общения на русском языке. 

 

Рис. 2. Ответы стажеров на вопрос об использовании онлайн-переводчиков 

Большинство респондентов отмечают, 
что прибегают к помощи автоматических 
переводчиков в тех случаях, когда идея тек-
ста кажется слишком сложной для самосто-
ятельного формулирования, а также в слу-
чае нехватки времени. Почти 15% опрошен-
ных признают, что писать по-русски «долго 
и сложно», в связи с чем они используют 
переводчик почти всегда. Лишь 6% не ис-
пользуют автоматические переводчики по-
чти никогда. Следует отметить, что иссле-
дование было проведено во втором семестре 
учебного года, когда этап адаптации в язы-
ковой среде для большинства обучающихся 
может считаться пройденным. Кроме того, 
представляется, что доля использования ав-
томатических переводчиков в начале обу-
чения может быть существенно выше, при 
этом «сложность идеи текста» зачастую 
оценивается обучающимися довольно субъ-
ективно, поскольку, как было отмечено вы-
ше, типичные ситуации письменного обще-
ния (отпроситься с занятия, задать вопрос о 
расписании, узнать домашнее задание или 
написать сопроводительное письмо / сооб-
щение к заданию, отправленному в элек-
тронном виде) не должны вызывать значи-
тельных затруднений на уровне А2+ / В1, 
которым владеет большинство стажеров. 
К результатам опроса в данном сегменте 
стоит относиться с долей скептицизма, так 
как обучающиеся из стран Азиатско-
Тихоокеанского региона, по нашим наблю-
дениям, не всегда готовы делиться с препо-

давателями прямыми ответами на «неудоб-
ные» вопросы, боясь выглядеть в глазах 
преподавателей недостаточно старатель-
ными студентами. 

Затрудняет обучение письменной речи 
на гранях бытового, делового и академиче-
ского типов дискурсов и недостаток учеб-
ных пособий. Несмотря на регулярное пере-
издание классических, а также выход новых 
учебных пособий по письму [8; 13; 16; 26; 
29], трудно говорить о том, что учебных ма-
териалов для освоения письменной комму-
никации достаточно для удовлетворения 
потребностей обучающихся и преподавате-
лей. Кроме того, зачастую такие пособия, 
воспринимаемые как узкопрофильные, из-
даются силами отдельных вузов и не рас-
пространяются в профессиональном сооб-
ществе, что значительно ограничивает вы-
бор разнообразных учебных материалов.  

Перечисленные проблемы нельзя 
назвать характерными именно для работы с 
обучающимися из КНР, однако существуют 
и трудности, наблюдаемые специфически в 
китайской аудитории. Так, практика обуче-
ния стажеров показывает общие затрудне-
ния при переносе полученных навыков из 
учебной коммуникации в реальную. Эта 
проблема чаще рассматривается в контексте 
обучения говорению и трудностей, которые 
испытывают обучающиеся при использова-
нии нового языкового материала в речи. 
Однако при решении коммуникативных за-
дач в письменном общении наблюдается 
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схожая ситуация. Например, даже после об-
суждения и отработки употребления клише 
различных письменных жанров, в реальной 
коммуникации сохраняются ошибки: Ува-
жаемая Дарья Трухановна! Прошу предо-
ставить мне отпуск по причине семей-
ства (от фамилии преподавателя образует-
ся отчество, а реальная коммуникативная 
интенция – отпроситься с занятия по се-
мейным обстоятельствам). 

К причинам закрепления устойчивых 
ошибок в реальной коммуникации даже 
при успешном освоении тех или иных 
письменных жанров в аудитории, с одной 
стороны, можно отнести отсутствие при-
вычки устанавливать непосредственную 
связь между занятием и внеаудиторным 
общением, вызванное опытом обучения вне 
языковой среды, а также ориентацию род-
ной образовательной традиции на преиму-
щественно овладение знаниями, но не фор-
мирование навыков и развитие умений.  

С другой стороны, решение проблемы 
требует системного подхода и, в случае с 
письменной речью, не может ограничивать-
ся однократным предъявлением в аудито-
рии шаблонов и моделей, что возвращает 
нас к проблеме недостатка учебных матери-
алов, не только способных сформировать 
определенные умения, но и отвечающих 
требованиям аутентичности, соответствия 
реальным коммуникативным актам. 

Создание таких методических материа-
лов подразумевает не только анализ востре-
бованных в среде обучающихся жанров, но и 
выявление типичных ошибок, возникающих 
в процессе письменного общения. На наш 
взгляд, одним из основных источников этих 
ошибок является недостаточно сформиро-
ванная социокультурная компетенция, под 
которой в данном случае понимается «сово-
купность знаний о стране изучаемого языка, 
национально-культурных особенностях со-
циального и речевого поведения носителей 
языка и способность пользоваться такими 
знаниями в процессе общения, следуя обы-
чаям, правилам поведения, нормам этике-
та, социальным условиям и стереотипам 
поведения носителей языка» [1, с. 286]. 

Нехватка фоновых знаний об образова-
тельной системе и о фреймах коммуника-
тивных событий, как бытовых, так и акаде-
мических, влияет на появление следующих 
характерных ошибок: 

1) смешение жанров или неверный вы-
бор жанра деловой коммуникации («заяв-
лением» студенты зачастую называют со-
общение, в котором просят разрешения уй-
ти с занятия на 20 минут раньше из-за ре-
петиции или, наоборот, предупреждают об 
опоздании из-за участия в каком-либо ме-
роприятии, а при составлении заявления на 

досрочную сдачу экзамена по семейным 
причинам пишут длинное личное письмо с 
художественным описанием всех жизнен-
ных трудностей); 

2) нарушение этикетных норм: 
– ошибки в выборе форм обращений: 

Здравствуйте, уважаемая Анна Федосее-
ва!; Здравствуйте, Труханова Сергеевна; 
Привет, Анна Вячеславовна!; Дорогая Да-
рья Сергеевна (в заявлении); 

– неуместные формы выражения при-
ветствий, прощаний и благодарностей или 
их использование в жанрах, где они исклю-
чаются, например в заявлении: Заранее 
спасибо!; 

3) нарушение стилистических норм 
(смешение стилей: позвольте покорно от-
пуск на занятие); 

4) отсутствие необходимой и принятой 
в русской лингвокультуре эвфемизации, 
например: Разрешите мне отпроситься с 
пары «Современный русский язык», пожа-
луйста, на третьей паре, потому что у 
меня сильные менструальные боли и понос; 

5) грамматические ошибки в этикетных 
клише (Спасибо большой; Уважаемый Ан-
на Вячеславовна; Прошу прощение; Очень 
извините). Интересно отметить, что такой 
тип ошибок характерен для обучающихся 
из КНР даже на достаточно высоком уровне 
владения русским языком; 

6) ошибки, связанные с неверной но-
минацией реалий, недостаточным страно-
ведческим фоном (например, лексема от-
пуск используется при необходимости от-
проситься с занятий, неверно используются 
понятие больничный и тематически связан-
ная лексика). 

В целом приведенные выше примеры 
ошибок чаще допускаются в шаблонных ча-
стях того или иного жанра письменной 
коммуникации, правильное написание ко-
торых, на первый взгляд, требует скорее за-
поминания устойчивых формулировок, а не 
свободного владения русским языком. 

Описанные проблемы не решаются в 
короткие сроки и требуют системного под-
хода к обучению письменной речи в рамках 
всего курса (в описываемом случае – деся-
тимесячной стажировки) и создания наци-
онально ориентированных учебных мате-
риалов с актуальным наполнением как с 
формальной, так и с содержательной точки 
зрения (актуальные жанры и примеры из 
жизни студентов, релевантный лексический 
и грамматический материал). Рассмотрим 
подробнее каждое из указанных решений.  

Методические рекомендации и 
специфика учебных материалов. Как 
отмечалось выше, учащиеся зачастую стре-
мятся к изоляции и уходят от коммуника-
ции на русском языке с другими студентами 
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и с преподавателем. Создание постоянных 
стимулов для коммуникации с одногрупп-
никами и преподавателем на русском язы-
ке в разных форматах, в том числе в пись-
менной форме в цифровом пространстве, 
представляется одним из решений описан-
ной проблемы. Этому способствует ведение 
группового чата, в котором устанавливают-
ся определенные правила. Групповой чат в 
контексте языкового образования может 
рассматриваться не только как способ ре-
шения организационных вопросов, но и как 
методический инструмент для сплочения 
группы. В группе студентов также устанав-
ливаются правила, в каких ситуациях и по 
какому каналу связи учащиеся пишут пре-
подавателю, принятые правила действуют 
постоянно. Например, при необходимости 
пропустить занятие студент пишет сообще-
ние или письмо преподавателю, при про-
пуске занятия без предупреждения пишется 
объяснительная, которую нужно отправить 
по электронной почте, при отправке до-
машних заданий нужно составлять сопро-
водительные письма и т. д. 

По нашим наблюдениям, учащиеся, 
ориентированные на учебную коммуника-
цию и завершение образования в вузах сво-
ей страны, теряют мотивацию овладеть 
письменным дискурсом в тех ситуациях, ко-
торые актуальны для обучения в россий-
ском вузе. Учащиеся из КНР, в целом моти-
вированные на развитие коммуникативной 
компетенции и продолжение образования, 
парадоксально также не видят связи между 
учебной коммуникацией (т. е. коммуника-
цией на занятии), реальной коммуникацией 
в вузе, связанной с решением разных орга-
низационных проблем, и реальной комму-
никацией за пределами вуза в разных сфе-
рах. Возможно, это связано с особенностями 
национальной системы языкового образова-
ния и подготовки русистов в КНР. В боль-
шей степени описанную проблему испыты-
вают учащиеся, заинтересованные в первую 
очередь именно в получении документа об 
образовании. Описанная проблема решает-
ся лишь постоянной демонстрацией того, 
как учебная и реальная коммуникация свя-
заны через наглядные примеры. Например, 
когда учащиеся сообщают о проблемах и 
собираются идти в деканат, преподаватели 
обращают внимание на то, какие речевые 
образцы понадобятся в той или иной ситуа-
ции и как с ними работать. Те документы, 
которые встретят учащиеся в вузе, будут 
максимально похожи на примеры, рассмат-
ривавшиеся на занятиях. Вместе с тем стоит 
отдавать себе отчет в том, что возможность 
реальной коммуникации для некоторых 
студентов не является образовательной це-
лью [4].  

Обращение к переводчикам и нейросе-
тям неизбежно среди студентов, это и эко-
номия времени, и экономия усилий для 
студента. Универсального и абсолютно эф-
фективного приема, который позволил бы 
снизить количество обращений к автомати-
ческим переводчикам и нейросетям, не мо-
жет быть обнаружено, технический про-
гресс стремительно меняет реальность, 
влияя и на язык, и на образование, в том 
числе обсуждается обучение использова-
нию новаций в учебном процессе [33]. Вме-
сте с тем для повышения эффективности 
учебного процесса и развития навыков 
письма, с нашей точки зрения, следует 
ограничить использование нейросетей. Ре-
ализация такой стратегии представляется 
возможной только при постоянном и еди-
ном для всех преподавателей, работающих с 
группой, акцентировании внимания стаже-
ров на том, что использование переводчика 
не является приемлемым ни в учебной 
коммуникации, ни за пределами аудитории, 
а также в большинстве случаев очевидно 
для преподавателя. 

Как отмечалось выше, использование 
автоматических помощников сами студен-
ты склонны связывать с неуверенностью в 
своих силах. Для купирования хотя бы в не-
которой степени этой проблемы представ-
ляется целесообразным использование ме-
ханизма устного опережения, при котором 
та или иная ситуация прорабатывается уст-
но (в диалогах), а затем используется для 
создания необходимых текстов в письмен-
ных жанрах. Учащиеся осознают, что могут 
самостоятельно вербализовать ту или иную 
интенцию, следовательно, не нуждаются в 
электронном переводчике или словаре. Этот 
прием также позволяет развивать навыки 
анализа коммуникативной ситуации, спо-
собствует развитию навыка выбора жанра и 
отбора языковых средств в соответствии с 
заданными коммуникативными условиями. 
Также такая работа позволяет продемон-
стрировать тесную связь устной и письмен-
ной коммуникации, которая зачастую не 
улавливается обучающимися. Кроме того, 
заметим, что китайские учащиеся часто из-
бегают в учебной коммуникации спонтан-
ной речи, стремясь детально прописывать 
то, что должно проговариваться спонтанно 
(монологи, диалоги, даже полилоги, сво-
бодные обсуждения и ответы на вопросы, 
обращенные к группе), что не является эф-
фективным путем ни развития навыков го-
ворения, ни развития навыков письма. 

Следующим важным путем оптимизации 
процесса обучения письму является создание 
специализированных учебных материалов. 
В данном случае под таковыми понимаются 
материалы, позволяющие многократно про-
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рабатывать те лексико-грамматические кон-
струкции, в которых учащиеся из КНР со-
вершают ошибки (см. примеры выше), об-
суждается тот социокультурный контекст, 
незнание которого приводит к ошибкам в 
письменной коммуникации.  

Учебные материалы строятся таким об-
разом, что непосредственную работу по 
анализу текстов разных жанров и написа-
нию собственных текстов предваряют зада-
ния, позволяющие учащимся познакомить-
ся с особенностями российской системы об-
разования и конкретного учебного заведе-
ния: устройством российского вуза, систе-
мой должностей и званий профессорско-
преподавательского состава и сотрудников 
учебного заведения, названиями дисци-
плин и именами преподавателей, правила-
ми посещения занятий и поведения на за-
нятиях, особенностями размещения распи-
сания и возможными способами связи с 
преподавателем, а также причинами, по ко-
торым допускается связываться с препода-
вателем тем или иным способом, и др. 

У студентов, как правило, имеются не-
которые фоновые знания о том, как функ-
ционирует российский вуз. Вместе с тем 
этих знаний недостаточно для успешной 
коммуникации с преподавателями и пред-
ставителями администрации. Информация 
может быть представлена студентам в виде 
текста об особенностях взаимодействия с 
преподавателями в российских вузах и во-
просов к тексту или в форме коммуника-
тивного задания, где студентам предлагает-
ся набор вопросов, которые они могут обсу-
дить сначала в парах и мини-группах, а за-
тем с преподавателем: Что вы знаете о си-
стеме высшего образования в России? 
Сколько лет нужно учиться в универси-
тете и как, чтобы получить диплом? Ка-
кие предметы изучает студент филоло-
гического факультета? Какие предметы 
будете изучать вы? Как нужно обра-
щаться к преподавателям? В каких ситу-
ациях студенты обращаются к сотруд-
никам деканата? и т. д. Преподаватель 
корректирует ответы студентов, заполняя 
выявленные лакуны.  

Далее следует работа, нацеленная на 
развитие навыков письменной коммуника-
ции в актуальных для студента-стажера 
жанрах. В первую очередь это анкета, заяв-
ление, письмо преподавателю, сообщение 
преподавателю. Работа строится по класси-
ческой модели: 

– предъявление коммуникативной си-
туации и коммуникативной задачи через 
описание ситуации: Вам надо сообщить 
преподавателю, что …; Вам надо напи-
сать письмо преподавателю / в деканат о 
том, что …; Вам надо написать в общем 

чате с одногруппниками и преподавате-
лем(ями), что …; Вам надо сообщить в де-
канат, что …; 

– предъявление образца: Прочитайте 
анкету / заявление / сообщение / письмо, 
расскажите, почему автор использует 
этот жанр, что случилось с автором …; 

– анализ образца с точки зрения струк-
туры, языковых особенностей: Прочитай-
те анкету / заявление / сообщение / пись-
мо, выделите смысловые части / опреде-
лите стиль текста / объясните употреб-
ление выделенных слов и конструкций…; 

– проработка отдельных структурных 
элементов того или иного жанра: написание 
обращений и подписей, оформление заяв-
лений, способы выражения причины в 
официальных ситуациях и др. 

Следующий этап работы – составление 
текста из нескольких предложенных препо-
давателем вариантов структурных частей. 
Например, преподаватель описывает ком-
муникативную ситуацию, а студент «соби-
рает» письмо, выбирая нужное обращение, 
основную часть и подпись, преподаватель 
предлагает студенту дополнить текст в ка-
ком-либо жанре необходимыми структур-
ными элементами: Прочитайте описание 
ситуации и заявление / письмо / сообще-
ние студента, дополните его.  

Затем учащимся предлагается создать 
собственные тексты. Этот этап работы пред-
варяет обсуждение: Прочитайте описание 
ситуации, объясните, какой текст должен 
написать студент в этой ситуации; Сту-
дент должен написать заявление / пись-
мо / сообщение о …, объясните, из каких ча-
стей будет состоять текст, что студен-
ту нужно написать в каждой части. 

Затем учащиеся самостоятельно пишут 
текст. Однако для обучающихся из КНР да-
же после длительной работы над тем или 
иным жанром эта задача довольно сложна. 
Чаще всего учащиеся копируют удачные 
образцы с минимальными изменениями, не 
обращая внимания на то, как именно ком-
муникативная ситуация задана преподава-
телем, нарушают стилистические и этикет-
ные нормы, которые только что обсужда-
лись. Студентам трудно создать собствен-
ный текст по образцу для аналогичной 
коммуникативной ситуации.  

В связи с этим стоит отдельно сказать о 
проблеме переноса навыков коммуникации 
из учебных коммуникативных ситуаций в 
реальные коммуникативные ситуации. 
Своеобразной методической аксиомой счита-
ется, что в учебных материалах должны быть 
речевая задача и ситуативность, формирую-
щие условия переноса навыка [28, с. 237]. 
Однако проблема заключается в том, что 
определенным типам учащимся, как пока-
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зывают наблюдения, требуется дополни-
тельная работа, которая позволяет перено-
сить навыки и умения из учебной коммуни-
кации в реальную, даже если уровень ком-
муникативной компетенции учащихся до-
вольно высок (например, уровень В2). Ки-
тайские учащиеся относятся к этой группе.  

Например, сразу после завершения за-
нятия по развитию навыков письменной 
речи студент, который справился со всеми 
заданиями в учебной коммуникации, пишет 
преподавателю сообщение с просьбой от-
проситься с занятия и начинает свое сооб-
щение с обращения Здравствуй, Трухано-
ва, хотя некоторое время назад обучающий-
ся написал учебное сообщение: Здрав-
ствуйте, Дарья Сергеевна! Хотел бы от-
проситься с занятия по … Или первое до-
машнее задание, которое нужно отправить 
преподавателю на почту, может быть от-
правлено без сопроводительного письма 
или с написанным с помощью автоматиче-
ского переводчика письмом, а рассмотрен-
ный на занятии вариант сопроводительного 
письма «Уважаемая Дарья Сергеевна! От-
правляю свое домашнее задание. С уваже-
нием, студентка группы КНР-2 Лю Мень-
си» использован не будет. 

Приведем еще один пример. В 2023–
2024 уч. г. группа стажеров-магистрантов 
работала в рамках адаптационного курса с 
текстом письма преподавателю о пропуске 
занятия по болезни, анализировались жанр, 
языковые клише, работа завершилась со-
зданием собственного письма. При возник-
новении реальной необходимости в напи-
сании аналогичного письма другому препо-
давателю, работавшему с группой, к изу-
ченному образцу обратились только 2 чело-
века из 5. Возможно, это связано и с необ-
ходимостью экономить время, однако при 
опросе студентов никто из них не смог объ-
яснить, почему они не воспользовались об-
разцом. Двое студентов, которые восполь-
зовались образцом, допускали ошибки в 
выборе обращения. 

В таких ситуациях преподавателю при-
ходится корректировать студента и возвра-
щать к ситуации учебной коммуникации. 
При этом стоит избегать оценки действий 
студента при обсуждении ошибки. Препо-
давателю приходится реальную коммуни-
кацию делать учебной. Это целесообразно 
делать постоянно и системно, когда все 
преподаватели на всех предметах поступают 
аналогично. Выстраивание такой работы 
энергозатратно, потому что в реальной 
коммуникации студента и преподавателя на 
первом месте стоит решение прагматиче-
ской задачи (у студента – отпроситься с за-
нятия, у преподавателя – принять решение 
и дать задание для отработки пропущенно-

го занятия). Тем более невозможно органи-
зовать такую работу, когда обучающийся 
вступает в письменную коммуникацию с 
представителями администрации учебного 
заведения, с другими носителями языка.  

Также целесообразно делать акцент на 
развитии навыков анализа коммуника-
тивной ситуации, что отмечалось выше. 
При предъявлении текста-образца студен-
там обычно дается следующая установка: 
Прочитайте текст, обратите внимание 
на его структуру, определите, какая лек-
сика и грамматические конструкции ис-
пользуются в тексте. Установка «обрати-
те внимание» для обучающихся является 
сложной. Во-первых, обучающиеся часто не 
имеют достаточно развитой коммуникатив-
ной компетенции для выполнения этого за-
дания. Во-вторых, данная установка требует 
сознательного подхода, и у обучающихся, 
привыкших к механическому выполнению 
заданий, не работает. Работа должна выпол-
няться под контролем преподавателя, каж-
дый элемент текста-образца обсуждается и 
следом за обсуждением студентам предла-
гаются контрольные вопросы. Например, 
учащиеся часто делают ошибки в выборе 
формы обращения, поэтому именно на об-
ращении стоит акцентировать внимание 
учащихся: Почему автор выбрал такую 
форму? Можно ли написать «Дорогой» в 
этой ситуации? Какое обращение нужно 
выбрать, если преподавателя зовут (ме-
няется имя)? 

Вопросы, на которые можно ответить, 
зачитывая нужные части текста, в меньшей 
степени развивают навыки лингвопрагмати-
ческого анализа: Какие обращения исполь-
зует автор письма / сообщения? Как автор 
заканчивает письмо? Какие конструкции 
используются автором заявления в части, 
где автор объясняет причину? 

С целью развития навыков лингво-
прагматического анализа считаем допусти-
мым предлагать учащимся выполнять зада-
ния, в которых требуется исправлять ошиб-
ки в текстах, хотя методическое сообщество 
с осторожностью относится к таким задани-
ям. Приведем пример: Объясните, что 
нужно исправить в сообщении преподава-
телю студентки Чжан Фейфей. За зада-
нием следует текст сообщения преподава-
телю с уже выделенными ошибками разных 
типов:  

Здравствуйте, уважаемая Семёнова! 
Меня пригласили в посольство на кон-

церт, поэтому я хотела бы отпроситься 
у вас с последней пары в среду на следую-
щей неделе. Мне нужно быть в посольстве 
в 17.00 и нужен час, чтобы доехать, наше 
занятие заканчивается в 17.10. Таким об-
разом, информирую вас об этом. 



ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ ОБРАЗОВАНИЕ В РОССИИ. 2025. № 6 

 

207 

Очень вас благодарю. 
Следующий шаг – самостоятельный 

поиск ошибок. Предъявление речевых об-
разцов с установкой на поиск и объяснение 
коммуникативно незначимых и коммуни-
кативно значимых ошибок вызывает снача-
ла у обучающихся недоумение, однако за-
ставляет вчитываться в текст, а также отло-
жить гаджеты с автоматическими перевод-
чиками. Интересно, что учащиеся стремят-
ся искать ошибки в тех же структурных ча-
стях письма, в которых объясняли ошибки 
при выполнении предыдущего задания, т. е. 
сначала выполнить задание автоматически. 

Важную роль в работе с проблемой пе-
реноса навыка, как показывают наблюде-
ния, играет и развитие навыков самообу-
чения и самоконтроля. Исправление оши-
бок преподавателем и обсуждение с учащи-
мися в группе зачастую приводит к тому, что 
исправления преподавателя не анализиру-
ются учащимися, а обсуждение выстраивает-
ся между преподавателем и наиболее актив-
ными студентами группы. Целесообразно 
обращение к приемам, благодаря которым 
учащемуся приходится вовлекаться в рабо-
ту: поиск и исправление ошибок в местах, 
отмеченных преподавателем, взаимопро-
верка с последующим обсуждением (пред-
ложением вариантов исправлений, поиском 
одинаковых или однотипных ошибок) и др. 
Также эффективной представляется работа 
со списками для самопроверки. Учащимся, 
завершившим написание работы, предлага-
ется список вопросов, которые заставляют 
их повторно обращаться к тексту. Напри-
мер, учащиеся пишут письмо преподавате-
лю, а затем получают список с вопросами: 
В моем письме есть обращение, основная 
часть и подпись? Я выбрал(а) обращение 
правильно? Основная часть не получилась 
слишком длинной или слишком короткой? 

Я объяснил(а) ситуацию? Я проверил окон-
чания? У меня в тексте нет слов для дру-
гих ситуаций (разговорных? официальных?).  

Отметим также, что проблему переноса 
навыков при работе с китайскими студен-
тами в российских вузах отмечают и препо-
даватели-предметники. При этом существу-
ет мнение, что именно развитие иноязыч-
ной коммуникативной компетенции спо-
собствует тому, что проблема переноса 
навыка постепенно нивелируется. Этот во-
прос представляется дискуссионным, одна-
ко вполне вероятно, что именно погруже-
ние в новую образовательную среду с от-
личными от сложившихся в КНР традици-
ями обучения позволяет студентам сфор-
мировать новые паттерны в обучении.  

Заключение. Таким образом, анализ 
современных исследований и учебных ма-
териалов показывает, что при обучении 
иностранных студентов-стажеров остаются 
лакунарными материалы по развитию 
навыков и умений письма в ситуациях, ак-
туальных для приезжающих на стажировки 
в российские вузы студентов. Обнаружива-
емая лакуна может быть заполнена путем 
создания специализированных учебных ма-
териалов, а также системной работой с ни-
ми. Основная трудность при этом связана с 
тем, что студентам-стажерам из КНР трудно 
переносить сформированные навыки и 
умения в реальную коммуникацию из учеб-
ной. Важную роль в переносе навыков игра-
ет сознательность. Методически корректно 
подобранные учебные материалы играют 
важную роль, однако значительно влияет 
на развитие навыков письма (и, важно, на 
развитие способности переноса навыков) 
то, как выстраивается работа с ними и как 
именно реализуются заданные в материа-
лах методические установки. 
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